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I. FEJEZET
Az álarcosbál







Richelieu bíboros és a mikádó együtt léptek ki a keskeny erkélyre, ahonnan szemmel tarthatták a Seven Oaks főbejáratát. Cigarettára gyújtottak és úgy nézték a tömegesen érkező vendégeket, akik fölfelé haladtak a márványlépcsőn.

Köztük volt a meglehetősen kövér kínai anyacsászárné, mellette teljes harci díszben egy indián és mögöttük két csinos, nevetgélő gésa. Majd az orosz cár jött fel a lépcsőn bíborköpenyben, koronával a fején.

A mikádó mosolygott.

Ott jön a volt ellenségem  mondta a bíboroshoz fordulva.

Kolumbus Kristóf éppen egy à la Watteau öltözött pásztorleánykát segített ki az autóból s fölajánlotta neki a karját. Mellettük egy Pierette kacagott ezüstösen csengő hangon. Majd feltűntek a sokaságban DArtagnan, Athos, Aramis és Porthos  Dumas muskétásai , nagy kardjukat csörömpölve húzták maguk után.

Ah  szólt a bíboros , ezt a négy urat jól ismerem.

Stuart Mária, Pokahontas, az indián főnök leánya, a török szultán és Uncle Sam barátságosan és nevetve csevegtek egymással. Mögöttük azonban feltűnt egy alak, aki azonnal magára vonta az általános figyelmet. Egy betörő volt, egyik kezében lámpa, a másikban felhúzott revolver. Fekete álarc födte az arcát egészen a szájáig, homlokát nagy karimájú kalap árnyékolta és az oldalán betörőszerszámokkal telt tarisznya volt.

Istenemre!  szólt a kardinális.  Ez aztán jól választotta meg a jelmezét!

Mint egy igazi betörő!  jegyezte meg a mikádó.

A betörő egy pillanatra félreállt, hogy előre engedjen egy Erzsébet angol királynő jelmezébe öltözött, gyémántoktól csillogó hölgyet, aztán feljött a lépcsőn.

A mikádó és a bíboros időközben visszatértek a fogadószobába, hogy tanúi legyenek, amikor a különös vendég belép a terembe.

Őfelsége a királynő!  jelentette komolyan és ünnepélyesen a paszomántos egyenruhájú lakáj.

Eközben a betörő átnyújtotta a lakájnak meghívó kártyáját és szemmel láthatóan mulatott a szolga megdöbbenésén, amelyet világosan le lehetett olvasni az arcáról. Talán az is növelte a szegény ember rémületét, hogy a betörő azzal a kezével nyújtotta feléje a meghívót, amelyben a revolvert szorongatta.

A szolga rátekintett a meghívóra, megkönnyebbülten sóhajtott fel és jelentette:

Bill, a betörő!

A csodálkozás moraja futott végig a fogadótermen, átterjedt még a bálteremre is és egy pillanatig a betörő állt az általános érdeklődés középpontjában De mögötte egy clown éppen bohókás grimaszokba és ugrásokba kezdett, és a betörőt, aki eltűnt a tömegben, csakhamar elfeledték.

Néhány perccel később a mikádó és Richelieu bíboros a betörő közelébe furakodtak és magukkal vitték a dohányzószalonba. Az orosz cár, aki olyan meghitt viszonyban volt a mikádóval, hogy őt csak kedves mikádócskám-nak szólítgatta, szintén hozzájuk csatlakozott s négyesben kedélyesen cigarettázni kezdtek.

Mondja már meg  kérdezte a bíboros a betörőtől . hogy jutott eszébe, hogy ezt a különös jelmezt válassza?

A betörő mosolygott, kimutatta két sor hófehér fogát és a sebhely, amely energikus, simára borotvált állán volt, e pillanatban kis szépséggödröcskére hasonlított.

Valami egészen rendkívülit akartam választani  felelte , és úgy gondoltam, hogy a legfurcsább lesz egy betörő öltözéke, aki teljesen fel van készülve a munkára. Azért jelentem meg ebben a maskarában.

Szerencséje volt, hogy nem tartóztatta le a rendőrség  jegyezte meg a cár.

Én is attól féltem, hogy bezárnak, mielőtt ideérek  felelte mosolyogva a betörő. (Sötét foglalkozása dacára is víg fickónak látszott.) És félelmem nem is volt egészen alaptalan, mert amikor kiszálltam az autómból, erősen szemügyre vett két titkosrendőr s láttam rajtuk, hogy nem tudják, mit kezdjenek velem.

Letette a lámpát és a revolvert, cigarettára gyújtott.

A mikádó kezébe vette a lámpát, többször meggyújtotta és eloltotta, a cár pedig a revolverrel játszott és a padlóra célzott vele.

Jobb lesz, ha békén hagyja  mondta könnyedén a betörő , mert a revolver töltve van.

Meg van töltve?  kérdezte csodálkozva a cár és gyorsan letette a fegyvert.

Nem lehet másként  mondta nevetve a másik.  Minthogy igazi betörő vagyok  piff! paff! , a revolverem is meg van töltve természetesen. Azt hiszem, mire az álarcot levetjük  piff! paff! , egészen csinos zsákmányra teszek szert.

Ha valóban olyan jól érti a mesterségét, amint a látszat mutatja  mondta a bíboros , akkor igaza lehet. Így például egész csinos gyűjteményt szerezhetne magának Erzsébet királynő korabeli ékszerekből, mert már eddig is négy, gyémántoktól csillogó Erzsébet királynőt láttam és most még nagyon korán van.

Ó, meg fogom találni a számításomat  biztosította vidáman a betörő , mert meglehetősen ügyes vagyok és megfelelő ismeretekkel is rendelkezem. Hogy bebizonyítsam önöknek, mennyire nem vagyok kontár, csak ezt az órát és ezt a briliánstűt mutatom, amelyet öt perccel ezelőtt csentem el barátomtól, a cártól.

Kinyújtotta finom, kesztyűs kezét, amelyben tényleg ott csillogott az óra és a briliánstű.

A cár egy pillanatig megdöbbenve bámult rá, aztán aggódva körültapogatta magát s végül kissé együgyűen felkacagott.

Ön valóban ügyes  mondta a bíboros . Versenyezhetne DArtagnannal és a többiekkel.

A betörő hangosan felkacagott, aztán nyújtózkodva felkelt.

Nagyon unalmas itt  mondta.  Menjünk a bálterembe és nézzük egy kicsit a táncot.

Épp akkor léptek a bálterembe, amikor megadták a jelet a polonézre s néhány perccel később megmozdult az álarcosok tarka tömege.

A házigazda, Stuyvesant Randolph, Sir Walter Raleigh jelmezében és felesége Kleopátra öltönyében megelégedéssel nézték a színpompás képet, a hófehér női vállakat, a szikrázó briliánsokat, a csillogó egyenruhákat és a fantasztikusan dús jelmezeket, s konstatálták, hogy az ünnepély minden tekintetben nagyon jól sikerült.

Mr. Randolph mosolygott az álarc alatt az össze nem illő párok láttán. Erzsébet királynőt Uncle Sam vezette, míg Richelieu bíboros egy Pierette oldalán lépegetett és Mária Antóniával egy clown táncolt. A cár egy könnyű lábú gésának tette a szépet és a mikádó egy csengettyűkkel teleaggatott, rövid szoknyás, csinos bohóclány társaságában volt.

De a legfurcsább alak határozottan a betörő volt. Revolverét gondtalanul zsebbe csúsztatta, lámpáját az övére akasztotta és kedves semmiségeket suttogott Lady Macbeth tiszteletre méltó fülébe; de arra is volt ideje, hogy óvatosan kikerülje a kínai anyacsászárnő hosszú uszályát.

Fél órával később egyedül állt egy oszlop mellett a betörő és gondolatokba mélyedve nézte a tánc forgatagában tovasuhanó párokat, amikor egy kis kéz csendesen megérintette a karját.

A betörő könnyedén összerezzent. Lágy és gyöngéd női hang csendült a fülébe:

Kitűnő, Dick, kitűnő!

A betörő gyorsan megfordult s egy Vadnyugat jelmezbe öltözött lánnyal találta magát szemben, akinek elragadóan szép álla, bájos bíborpiros szájacskája és lelkes, mély kék szeme volt. Az irigy álarc elrejtette az arca többi részét, hullámos, üde vörösszőke haját széles, felpántlikázott sombrero díszítette. A csípőjén egy revolver függött, az övébe egy szemmel láthatóan ártalmatlan bowie-kés volt szúrva.

A betörő egy pillanatig csodálkozva nézett rá, aztán elmosolyodott.

Miről ismertél rám?  kérdezte.

Az álladról  felelte a lány.  Ha látszik, mindig rád lehet ismerni.

A betörő végigsimította az állát és zavartan mormogta:

Erről megfeledkeztem.

Eddig nem vettél észre?

Nem.

A lány közelebb lépett a férfihez és csendesen karjára tette a kezét. Aztán titokzatosan suttogta:

Minden készen van?

Ó, igen  felelte gyorsan és suttogva a férfi.

Autón jöttél?

Igen.

És a kis ékszerdoboz?

A betörő egy pillanatig habozott.

Az ékszerdoboz!?  ismételte.

Igen, az ékszerdoboz! Sikerült megszerezned?

A betörő most egészen más arckifejezéssel tekintett a lányra. Ez egy darabig nyugodtan állta a tekintetet, de aztán lesütötte a szemét és elpirult.

A betörő mosolyogva felelte:

Igen, megszereztem.

A lány megkönnyebbülten sóhajtott fel, de fehér keze idegesen remegett, amikor aggódó hangon megkérdezte:

Ugye, néhány perc múlva kereket oldunk?

Bizony, nem megy másképp a dolog  felelte a férfi.

Mindenesetre mielőtt még levetik az álarcot  folytatta a lány , mert nekem úgy rémlik, hogy valaki tudja itt a titkunkat, vagy legalábbis gyanakodik, hogy…

Mire gyanakodik?  szakította félbe a betörő.

Pszt!  intette a lány, ujját az ajkára téve  még meghallja valaki. De itt jönnek néhányan, akik  attól tartok  ismernek. Öt perc múlva találkozunk a növényházban, mert nem szeretném, ha együtt találnának bennünket.

Ezzel elsietett és a betörő csodálkozva nézett utána. Aztán ő is a növényház télé tartott. Útközben egyenesen a karjai közé futott egy ízlésesen öltözött, de feltűnően magas udvaroncnak. Az udvaronc hátralépett, élesen szemügyre vette a betörőt, aztán elbizakodott hangon megjegyezte:

Na, ugyancsak felszerelte magát, fiatalember!

Örülök, hogy tetszik az öltözékem  felelte a betörő hidegen és továbbment.

De mialatt a növényházban a lányra várt, megfagyott a mosoly az ajkán, melyet most energikusan összeszorított, mert látta, hogy az udvaronc összesúg egy másik emberrel és kezével a növényház irányába mutat. Egy pillanattal később azonban már mellette volt a lány.

Azonnal el kell tűnnünk  susogta izgatottan , mert gyanakodnak ránk. Most már egész biztosan tudom!

Én is attól tartok  felelte dühösen a betörő , és csakis ezért szólíthatott meg az elébb a detektív.

A detektív?  kérdezte rémülten a lány.

Igen, egy udvaroncnak öltözött detektív.

De ha szemmel tartanak, mit fogunk csinálni?

A betörő óvatosan kinézett a növényház ajtaján és látta, hogy az az ember, aki az udvaronccal beszélt az imént, a növényház felé közeledik.

A betörő gyorsan a lányhoz fordult:

Tényleg van kedved velem szökni?  kérdezte.

Természetesen  válaszolta a lány hevesen.

És nem csinálsz semmi ostobaságot?

Nem, Dick, nem  de ha elfognak bennünket…

Tedd, amit mondok, s akkor nem fognak el bennünket  válaszolta a betörő, most már parancsoló hangon.  Menj ki most egyedül a főbejáraton és tégy úgy, mintha egy kis friss levegőt akarnál szívni. Nyugodtan várhatsz reám, mert egy perc múlva követni foglak. A detektív már olyan kíváncsi, hogy kezd kellemetlen lenni. Odakint aztán beugrunk az első autóba és elszáguldunk.

Erősen megmarkolta a revolvert, míg kinézett a bálterembe, a lány szorosan hozzásimult, és keze, melyet a karjára támasztott, remegett.

Úgy félek, Dick  suttogta.  Ah, ha…

Nyugodj meg  felelte parancsoló hangon a férfi , különben mindketten elvesztünk! Menj most ki és tégy úgy, ahogy előadtam. Követlek, amily gyorsan csak lehet, tartsd tehát nyitva a szemedet!

A lány szorosan hozzásimult.

O, Dick, én szerelmem!  suttogta s aztán gyorsan továbbsietett.

A betörő a növényház ajtajából szemmel követte a csinos, karcsú alakot, amint keresztülvágott a tarkabarka tömegen. Végül eltűnt a szeme elől.

Elindult az ajtó felé. Amint hátranézett, látta, hogy az udvaronc lassan követi, s azt is észrevette, hogy egy egyenruhás lakáj odamegy a házigazdához és izgatottan súg neki valamit.

Számomra ez a jelszó a szökésre  mondta magában a betörő, mert észrevette, hogy a szolga rámutat.

A házigazda gyors mozdulattal letépte álarcát és a betörő meggyorsította lépteit.

Fogják meg ezt az embert!  kiáltotta a házigazda.

Halotti csend lett, amilyen az általános csodálkozást szokta követni, s mialatt a tarka tömegből száz és száz kéz kapott utána, a betörő gyorsan az ajtó felé futott.

Ott szalad! Ott szalad!  kiáltotta hangosan a betörő  ott ni, előttem! Azonnal a kezem közt lesz!

És ez a hadicsel utat nyitott neki. A tömeg kettévált és a betörő leszaladt a lépcsőn.

A lépcső lábánál már várta a lány.

Üldöznek!  lihegte a férfi és maga után húzta a lányt.  Ugorj be abba az autóba, amelyik ott áll.

A lány szó nélkül az autóhoz szaladt, beszállt és lekuporodott az első ülésre.

Most néhány ember rohant ki a ház kapuján.

A lány csodálkozó tekintettel követte a betörőt, aki szinte láthatatlanul a fal árnyékában suhant tova.

A betörő az egyik ablak alatt megállt egy pillanatra, gyorsan fölvett valamit s aztán az autóhoz rohant.

Fogják meg!  kiáltotta valaki.

A betörő csörömpölő terhét a lány lábához dobta a kocsiba s oly gyorsan ugrott be, hogy az autó megrengett belé. Elfordította a kulcsot s a motor működni kezdett.

A betörő a lány mellett ült és erősen fogta a kormánykereket.

Siess, Dick! Dick, az üldözők közelednek!  kiáltotta kétségbeesve a lány.

A motor berregett, kerepelt és a kocsi lassan megindult.

Állj, vagy lövök!  csendült fél mögöttük egy hang.

Hajolj le!  szólt a betörő és lenyomta a lányt az ülésre, aztán maga is ráhajolt a kormánykerékre.

Az autó egyre gyorsult és befordult a kocsiútra.

Mögöttük revolverlövés dördült, amelyet azonnal követett egy másik.

De a gépkocsi most már teljes sebességgel haladt és eltűnt az éjszaka homályában.


II. FEJEZET
A tizenegy aranytányér







A milliomos Stuyvesant Randolph, a Seven Oaks ura és az álarcosbál rendezője csak a száraz tényeket tudta előadni a rendőrségnek, de ő maga sem tudta, hogyan követték el a lopást.

Az álarcosbálra a vendégek közt bejutott egy tolvaj, aki lámpával és revolverrel felszerelve betörőnek maszkírozta magát. A főbejáraton át jött be és meghívót mutatott fel a szolga előtt. A polonéz után egy lakáj bement a dohányzóba és ott találta a betörőt: a nyitott ablaknál állt egyedül s kitekintett az éjszakába. A dohányzószobát folyosó köti össze egy kis étkezővel, ahol Randolph őrizte híres aranyedényeit. Amikor a szolga belépett a dohányzószobába, a betörő megfordult és visszament a bálterembe. Egyáltalában nem látszott izgatottnak s a kezében sem volt csomag.

Tizenöt-húsz perc múlva ugyanez a szolga észrevette, hogy az aranyedényekből tizenegy tányér hiányzik, melyek értéke legkevesebb tizenötezer dollár. Azonnal értesítette Randolphot. A házigazda tüstént letépte álarcát, hogy ezzel jelt adjon az álarcok levételére s ami ezután történt, az már ismeretes.

Az alatt az idő alatt, amely a betörőnek a dohányzószobából történt távozása és azon perc között eltelt, amikor a különös vendég a főbejáraton át elhagyta Randolph házát, az idegen több ízben beszélt egy Vadnyugat jelmezbe öltözött lánnyal, s az is megállapítást nyert, hogy a hölgy már akkor távozott a főkapun, mikor a betörő még a növényházban volt.

A ház előtt találkoztak s aztán következett vakmerő menekülésük, egy rendkívül gyors, negyven lóerős gépkocsival.

Az az autó, amelyen a betörő a Seven Oaks-i estélyre érkezett, ott maradt a többi között és eddig senki sem jelentkezett érte.

Mallory detektívfelügyelő, akihez a város e kerülete tartozott, személyesen vette a kezébe az ügyet, meghallgatta Randolph elbeszélését, valamint a bálteremben jelen volt hivatalnokainak jelentését s megállapította, hogyan követték el a bűntényt.

A detektívfelügyelő mély gondolatokba merülve rágta a szivarját, míg Randolph várakozásteljesen nézett rá.

Egészen biztos abban, hogy a bálon csak egyetlen betörőnek öltözött férfi volt?  kérdezte Randolphtól a detektívfelügyelő.

Hál Istennek, igen!  felelte a milliomos  Mert ha még egy másik is lett volna, talán a hangversenyzongorámat is elemelik!

A detektívfelügyelő barátságtalan tekintetet vetett rá.

És a lány Vadnyugat jelmezbe öltözött?

Igen.

Csak egy hölgy viselt ilyen jelmezt?

Igen  felelte Randolph és vele együtt a két detektív, aki a bálon részt vett.

Hány meghívót bocsátott ki a bálra, Randolph úr?  folytatta kérdéseit a felügyelő.

Három- vagy négyszázat.

Meg tudná mondani, hozzávetőleg mennyien jelenhettek meg ezek közül a bálon?

Ezt természetesen nem tudom pontosan: de lehettek háromszázan.

A felügyelő ismét elgondolkozott.

Kétségtelenül két vakmerő és ügyes profi betörővel van dolgunk  mondta aztán , mert a bűntény egész végrehajtása erre mutat. A betörést alkalmasint még hetekkel ezelőtt kitervelték, s a meghívókat vagy hamisították, vagy lopták.

A felügyelő ismét Curtishez fordult.

Szemet szúrt önnek az írás azon a meghívón, amelyet a betörő felmutatott?

A szolga a fejét csóválta.

Úgy értem: nem vette-e észre, hogy az írás elüt a többiétől?

Semmi különöset sem vettem rajta észre, felügyelő úr.

Mallory felkelt és gondolatokba mélyedve fel és alá járkált a szobában.

Az én véleményem határozottan az  mondotta végre , hogy a meghívókat nem hamisították, hanem ellopták valakitől, aki kapta. Ennyire tehát már volnánk, most csak…

Egy pillanatra elhallgatott.

Most csak azt kell még megtudnunk, kitől loptak el meghívókat, ki volt az, aki a lopott belépőjegyet felmutatta s ki tűnt el az aranytányérokkal?  fejezte be a mondatot gúnyosan Randolph.

Úgy van  felelte Mallory zavartalanul , s ezt azonnal meg is kíséreljük kideríteni. Downey  fordult egyik beosztottjához , tudja meg, kié az a gépkocsi, amelyet a betörő itthagyott. Azonkívül a másik autó után is tudakozódjék, melyen a betörő a lánnyal elmenekült.

Cunningham, ön elmegy Seven Oaksba és átkutatja alaposan a bűntény helyszínét. Különösen az iránt érdeklődjék, nem hagyott-e ott valami köpenyt vagy belépőt a lány, mert a meneküléskor nem volt rajta köpeny.

Blanton, kérje el Randolph úrtól a meghívott vendégek névsorát és húzza át mindazoknak a nevét, akikről biztosan tudják, hogy jelen voltak a bálon. A többieknél tudakozódjék, míg csak valami nyomra nem akad.

De hiszen ez hetekig is eltarthat!  jegyezte meg Blanton.

Hát aztán?  felelte a homlokát redőkbe vonva Mallory.  Minden egyéb az én gondom.

Így osztották ki a szerepeket a betörő és a lány ellen kieszelt csatatervben.

. . .
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